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nunkban, mintán az európai humanismussal való érintkezés a 
szerencsétlen politikai viszonyok következtében oly hamar meg- 
szűnt, csak nagy későn vettek tudomást a külföld mozgalmairól 
ezen a téren is. Philologiánk nem volt; tőlünk függ, hogy legyen.

Dr. Némbthy Géza.

PÁRHUZAMOS IDÉZETEK AZ ODYSSEIÁHOZ.

30. Od. 9, 456.
el 8ij 6jio<ppovéotc rcotuptov̂ eic te ?év0L0.

Gyulai Gon. most. Vágyakozva néznek rája (a báránykák)
Mintha szólni akarnának,
Szegénykék nem tudnak szólni.

31. Od. 10, 105. A vízmerítő királyleány a bibliai Rebekara és 
Ooethe Dorotheájára emlékeztet.

32. Od. 10, 190.
«> <p£Xot, o(> táp t5 ISjtev, otctq Cócpos oóő* 8mQ . . . 

Arany Bege a csodaszarv. . .  . Hej! ki tudja 
Merre van a hazánk útja ? 

u. o. Micsoda föld ez a vidék,
Hogy itt a nap száll keletre 
S nem, mint máshol, naplementre.

33. Od. 10, 227. . . 8áice8ov 8* otocav
Arany Pázmány lovag. Visszadöng a tölgyfa padló.
34. Od. 10, 309. tcoXXA 8é [tót xpaSty rcóptpopé xtóvtt.
Arany Toldi IV, 7. Szörnyen hányta a hab a jövőnek tervén.
35. Od. 11, 19. v£>£ ÖXoij zézavai.
Vörösmarty Z. f. H. Az éjfél. . kiteríti ijesztő szárnyait.
36. Od. 11, 149. skk. Teiresias megjelenésével és jövendölésével 

egybevethető az a bibliai jelenet, midőn a sírból kikelő Sámuel Saulnak 
megjósolja végsorsát. (Sámuel 1, 28, 3 skk.)

37. Od, 11, 194.
'póXXcov xexXtuivtüv yftauaXai BsöXTiatai eovaí.

Arany Toldi IV, 3.
Nádtors lön az ágya, zsombok a párnája,
Isten kék egével födve a tanyája.
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U. o. IX, 11. Fejének párnája a szín ágasa volt,
Lepedőt sugárból terített rá a hold.

38. Od. 11, 206. tpic [tév éXéetv Bé ô[XÓ<; ávarfsiv. |
tpi? 8é [ioí ex êiptov axi'fl etxeXov  ̂ xal óveíptp | Ijctax*.

Vörösmarty Z. f. V.
Háromszor főikéi elszánva keresni leányát,
S háromszor megy vissza szegény a szikla tövéhez.

V. ö. Verg. Aen. 2, 792 skk.
39. Od. 12, 280. ^ pá vt> ooí *fe otSVjpsa rcávta tétoxtau
Tibullus I, 10, 2. Quam ferus et vere ferreus ille fűit.
40. Od. 12, 284.' Stá vóxca iqv.
Verg. Aen. 2, 250. Búit Oceano nox.
Arany Toldi V, 1. De az éj erőt vett, csakhamar beronts.
41. Od. 13, 26. öaívovxo . . Satxa.
Arany Búd. hal. VH. Ez nap örömére nagy lakozást laktak. 
Arany Éjféli párbaj. Bende vitéz lakodalmát lakja.
42. Od. 13, 31. skk.

a>c 85 oz" áv^p SópTcoio XtXaíetat, <ji te rcavir̂ ap 
veiöv áv5 IXxTjtov póe oivorce mjxtóv ápotpov • 
á<37caaí<*>; $pa tcp xatéSo ípáos tjeXEoio 
Sóprcov éxor/eoO-at, pXápeiat 8é ts YOÓvax’ lóvxt •
<*><; ’OSooeí áoiraotöv I8t> <páoc ^eXíoio.

Biblia Jób 7, 2. Miképen a fáradt szolga kivánja az árnyékot, és. 
miképen a béres várja az ő munkájának végét: azonképen lön az én 
dolgom.

43. Od. 13, 79.
xal t(j> vVjSojtoí mcvoc éirl pXecpápotatv Sittircev, 
vTfjfpexo? ^őtato?, daváxtj) át^tata éotxu>;.

Verg. Aen. 6, 522.
DulcÍ8 et alta quies, plaoideque simillima morti.

Arany Toldi estéje H.
. .  . Jött az édes álom,

A ki legjobb orvos ezen a világon.
44. Od. 14, 55. 17, 380. itpoaéfiqí, ’Eó(i.aie aofföxa.
Goethe Herm. u. Dór. Klio:

Doch du lácheltest drauf, verstándiger Pfarrer, und sagtest. 
Voss, Luise:

Darauf antwortetest du, ehrwürdiger Pfarrer von Griinau.
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Vörösmarty Z. f. VI.
Monda, s te erre szelíd hangon, deli Haj na, feleltél.

45. Od. 14, 73. lOvea yoípm.
Arany Toldi H, 1. A malacznép sí-ri.

46. Od. 14, 112. Az egész jelenettel v. ö. Arany Toldi IV, 12.

47. Od. 14, 169. iq y«P &){ióc évi atrjfteaotv éjjiototv
átyvütai, ómróte tic ^vt̂ oiq xsővoto ávaxtoc.

Arany Toldi IV, 14.
Hagyd el, kérlek, hagyd el e fájós beszédet.

48. Od. 14, 196.
xsv Ibceita xat sl< évtaotóv Sícavta 

oö tt Sta7cp̂ ai{JLt Xé̂ íúv é|iá XYjSea &t)(ioö.. . .
Arany Toldi IV, 14. ítéletnapig is elhallgattam volna.

« « « 13. S tán a szó belőle, míg a világ folyna.
49. Ód. 16, 15.

xóoos 5é {uv xscpaXfjV te xai ${JL<pa> cpása xaXá 
Xeipás t’ ájt(potépa<; * 0-aXepbv dé oí Ix7reas Sáxpo . . . .  

Arany Toldi IV, 8.
Ki (Bencze) nagy zokogással nyakába borulva 
így szólott Miklóshoz egy kis idő múlva.

Arany Toldi X, 3.
Mikor Toldi Miklós letépte lováról 
8 minden port lecsókolt ránczos orczájáról.

50. Od. 16,241. oeío fiéfa xXéoc aiév fctooov.
Arany Toldi VI, 15. Édes apámnak is haliám vitézségét.

51. Od. 17, 218.
á>C a lei tóv ójjloiov (►eóc <*><; tóv ó(iotov.
Similis simili gaudet.
Plerumque similem ducit ad similem deus.
Megleli zsák a foltját.

Biblia Máté 15, 14. A vakoknak vak vezérek; ha pedig a vak 
vezeti a vakot, mindketten a verembe esnek.

52. Od. 17, 269. Sorttá ttöevtau
Érd. Népd. H, 321. őtzszel teszünk lakodalmat.

53. Od. 17, 316. paftety? . . 5Xtjs.
Arany Bor vitéz: Kün az erdő mély árnyat hány.

«
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54. Od. 17, 454.
. . ofoc ápa aoí 7’ éicl stöeí xal <ppáve<; rjaav.

Catullus Pelene és Thetie 175.
malus hic celans duloi crudelia forma consilia.

Vorömarty Az úri hölgyhöz:
Szép és dicső, 8 lélekben oly setét,
Milyen derült arczodnak hajnala.

55. Od. 19, 163.
06 yáp áicó Spoóí éooi iraXaKpátoo, o&8’ árcó rcétpi)?. 
Engem sem a gólya költött.
Ágról szakadt.

Arany T. ez. III, 34. KŐszülötte (gyöngéd szidás).
Népdal: Nem anyától lettél,

Rózsafán termettéi,
Piros pünkösd napján 
Hajnalba születtél.

56. Od. 19, 203. toxs <|>eó8ea xoXXá Xé̂ cov étó(totatv ó[iota.
Hor. A. P. 151. veris falsa remisoet.
Arany Yojtina ars p.

Győzz meg, hogy a mi látszik, az való;
Akkor neved költő lesz, nem csaló.

57. Od. 19, 595.
Xé̂ ojLat ele s&víjv, rj piot atovósooa xétoxtai, 
alel Sáxpoo’ éjiolot xe<pop(iiv7].

Biblia Zsoltár 6, 7. Elfáradtam fohászkodásimban, megmostam 
minden éjjel az én ágyamat, és könyhullatásimmal megöntöztem nyo- 
szolyámat.

58. Od. 21, 85. v̂ ictot á^pottótat, ecpijjiipia cppovéovtec.
Oic. de off. 4, 11. Séd inter hominem et beluam hoc maximé 

interest, quod haec tan tűm, quantum sensa movetur, ad id solum, quod 
adest quodque prosens est, se accomodat paulum admodum sentiens 
preteritum aut futurum.

59. Od. 21, 429. . . xal áXXcoc éiftáao^at
(íoXx'q xal (pópjtfpft. (Gúnyosan.)

Arany Keveháza: Hej Béla, most, hej Kadosa,
Kemény táncz lesz ez a tusa.

60. Od. 22, 25. skk. E jelenettel v. ö. Egri leány HL szakaszát.
61. Od. 22, 27. ouxér5 áé&Xo>v átXXcov ávtiáasic.
Arany Toldi H, 12. E csapás utolsó szélütése lészen.
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62. Od. 22, 33. 6\éd-poo icelpaz’ étpfjirco.
Verg. Aen. VI, 866.

Séd nox atra caput trieti circnmvolat umbra.
Biblia Sámuel II, 22, 6.

A halálnak hálója vettetett vala meg nékem.
Zsoltár 18, 6.

A pokolnak kötelei körülvettek volt engemet.
Kisfaludy K. Mohács:

Hollóezárnyaival lebegett a zordon enyészet.
Arany B. h. XII.

Hálója halálnak szemeit környezte.
63. Od. 24, 318.

ává £tvas dé oí 5pi|ií> fiivoc npoávotpe 
Arany Toldi VI, 12.

Mintha tűt szúrnának orra czimpájába,
Vagy mintha alatta reszelnének tormát,
Tekerő nyilallást érze olyan formát.

64. Od. 24, 147. skk. V. ö. Arany Toldi VI, 10. 11.
Dr. Csbnoebi JÁNOS.

PETŐFI ÉLETRAJZA NÉMETÜL.

A mait év nyarán egy vaskos könyv *) jelent meg Petőfiről Lipcse- 
ben. A magyar lapok nagy méltánylattal e okos embert gondolkozóba ejtő 
magasztalásokkal fogadták, a nélkül azonban, hogy a könyv tartalmának 
habár csak egy részletéről is alaposabb, behatóbb bírálatot igyekeztek 
volna mondani. Mi ugyan hozzá vagyunk szokva a napi sajtónak jobbára 
fölületes véleményalkotásához ; nem is kivánjuk, hogy oly mfiről írja
nak behatólag, mely szakembernek is gondot ád: de az alaptalan ma- 
gasztalásokát ez úttal mégis kiválólag abban a körülményben keressük, 
hogy a könyvhöz maga Jókai írt előszót. Ez előszó korszakalkotónak 
mondja Fischer művét s oly túlzó dicsérettel szól róla, a müyen egyet* 
len magyar monographiát sem illet meg. E kitűnő munka — írja 
Jókai — gondosan összegyűjté mind amaz apró részleteket, a melyek 
Petőfi szellemi alakját egészszé tömörítik, költészetét kimagyarázzák; 
helyesen ítélve meg annak egyes fázisait, fordulatait s mindenütt fel

*) Petőfis Lében und Werke. Von Alexander Fischer. Eingefükrt von 
Mawna Jókai. Leipzig. 1889. 8°. XVI, 628 L
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